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Now You Know 
Much is discussed about the “double” 
language of Emor, V’Amarta, “say” 

and “you shall say” in the same 
posuk.  If one pays attention though, 
it actually uses the word THREE times. 

While typically the Torah says, 
“Vayedaber HaShem el Moshe 
laimor,” and G-d spoke to Moshe 

saying, this time it changes.  The 
posuk says, “Vayomer HaShem” 
(that’s one) el Moshe, ‘Emor el 
haKohanim B’nai Aharon’ (that’s two) 

‘v’amarta lahem,’ (that’s three.) 

Regarding the double language 
(mentions 2 and 3) Chazal say that it 

is instructing the elders to teach the 
younger generation.  However, the 
fact that HaShem chose to use the 

word “Vayomer, and He said” instead 
of “Vayedaber, and He spoke” is key.   

The word Amar/say is considered a 

“softer” tone, while Daber/speak is 
harsher. 

When HaShem gave this command to 

Moshe, He did it by saying it softly, so 
as to set an example for Moshe how 
he should pass this command to the 
Kohanim, and they in turn to the 

younger Kohanim. 

The lesson is that setting the right 
example is much more important than 

simply giving instructions if you want 
the listener to do it correctly. 

Thought of the week: 

The greatest invention in the 
world is still worthless if you 
can’t figure out what it’s for.  

(GK:BK ARQYW)  „.HCRY AL RDNLW WTA HsET HBDN UWLQW EWRs HsW RWw‰ 
“An ox or a sheep that has one limb longer than the other or unsplit hooves – 
you may make it a donation but it is not acceptable for a vow-offering.” (Leviticus 22:23) 

The animals used for sacrifices had to meet the Torah’s requirements for suitability. 
Earlier in the parsha we learn that Kohanim, priests, who had various blemishes or 
deformities could not do the sacrificial service and now we are taught that not all 
animals are acceptable either. In most cases, an animal had to be completely healthy 
and whole. 

With this verse, the Torah delineates the guidelines of this exception. An animal that is 
not acceptable as a korban may nevertheless be donated for its monetary value as a 
means of supporting the service in the Mishkan or Bais HaMikdash. 

This is necessary as we have a principle based on the phrase (Malachi 1:8), “Please 
bring this to your Governor.” Just as one would not offer damaged goods to a human 
king or ruler, he should certainly do no less for G-d. Therefore, as the Sipurno points 
out, one might suppose that this animal cannot be used in any way for the Mishkan. 
Because of this, the Torah specifically states that while it cannot be used on the altar, it 
could be used for the running and upkeep of the building. 

There is a very important message here. A person might make the mistake and think 
that an animal with a blemish has no business being anywhere near the Mishkan. He 
might think that such an animal is beneath the dignity of HaShem to be associated with 
in any way. But this isn’t true, because it is HaShem Who created the animal as such. 

This is a dangerous mistake to make because we might extrapolate that a person who 
doesn’t fit the exact form of what he is supposed to be will be banned as well. Not just 
physical imperfections, but spiritual ones become barriers. A person who sins might 
feel he has lost all hope of coming close to HaShem. And that would be the biggest sin 
of all. 

There is a place for everyone within the world, and each person has a role they can 
play. Some will be scholars, some will have trades, and others will perhaps seem 
worthless to us, but they are not. 

The Torah is reminding us not to be so quick to judge and write people off, even 
ourselves.  

In this time of Sefira, when the students of Rabbi Akiva died for not recognizing the 
greatness of their peers, this message hits home and reminds us to find the good in 
each person and love him for it. 

When R’ Yechezkel Abramsky z”l was the head of the Bais Din in London, he was 
approached by Dayan Fischer, one of the rabbinical Court judges. 

“Between you and me,” said the judge to R’ Abramsky, “You know that I can learn Torah 
just as well as you can, and you also agree that you speak English as badly as I do.  Why 
then is it that people flock to your speeches, while mine are barely attended, and even the 
attendees don’t pay attention?” 

R’ Abramsky’s simple answer is a message for all of us with buried talents: “The difference 
is,” explained R’ Yechezkel, “that when I get up to speak, I focus on how well I know how to 
learn.  When you get up, you focus on how poorly you speak English.” 
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This week’s issue (and really every 

issue) should be a merit for my 

mother  
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H‰ERZEYLA RBXH TB IYYRB HQBR 

G‰EwT G‰EwT G‰EwT G‰EwT RMWEL „BL‰ RMWEL „BL‰ RMWEL „BL‰ RMWEL „BL‰ ----    RYYA Z‰Y RYYA Z‰Y RYYA Z‰Y RYYA Z‰Y TRUPNTRUPNTRUPNTRUPN    
 Who always said to herself, “What a 

wonderful world!” 

 

YOU can be like Rabbi 

Akiva! 

Print, e-mail, and share Migdal 
Ohr with others. 

  You’ll be glad you did.   

E-mail ‘Subscribe’ to 

info@JewishSpeechWriter.com 


